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 সহীহ বুখারী (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ৬ [আজািতক নাারঃ ৭]

১/ ওহীর সূচনা (كتاب بدء الوح)

পিরেদঃ ১/ রাসুলুাহ (صلى الله عليه وسلم) এর িত িকভােব ওহী  হেয়িছল

আরবী

حدَّثَنَا ابو الْيمانِ الْحم بن نَافع، قَال اخْبرنَا شُعيب، عن الزهرِيِ، قَال اخْبرن عبيدُ

نانَ بفْيا سبنَّ اا هرخْباسٍ، ابع نب هدَ البنَّ عودٍ، اعسم نةَ بتْبع نب هدِ البع نب هال

دَّةالْم ـ ف ما بِالشَّاارانُوا تُجكشٍ ـ ويقُر نبٍ مكر ف هلَيا لسرا قْلرنَّ ها هرخْببٍ ارح

مهو هتَوشٍ، فَايقُر فَّاركانَ وفْيا سبا ايهف اده عليه وسلم مال صل هال ولسانَ رك الَّت

ميا فَقَال هانمجا بِتَرعدو ماهعد ثُم ومالر اءظَمع لَهوحو ،هسلجم ف ماهفَدَع اءييلبِا

ا‏.‏ فَقَالبنَس مهبقْرنَا اا انَ فَقُلْتفْيو سبا فَقَال ِنَب نَّها معزالَّذِي ي لجذَا الرا بِهبنَس بقْرا

لائس ّنا ملَه قُل هانمجتَرل قَال ‏.‏ ثُمرِهنْدَ ظَهع ملُوهعفَاج ،هابحصوا اِبقَرو ،ّنم نُوهدا

هذَا عن هذَا الرجل، فَانْ كذَبن فَذِّبوه‏.‏ فَواله لَولا الْحياء من انْ ياثروا علَ كذِبا

لَذَبت عنْه، ثُم كانَ اول ما سالَن عنْه انْ قَال كيف نَسبه فيم قُلْت هو فينَا ذُو نَسبٍ‏.‏

قَال فَهل قَال هذَا الْقَول منْم احدٌ قَطُّ قَبلَه قُلْت لا‏.‏ قَال فَهل كانَ من آبائه من ملكٍ

مزِيدُونَ ايا ‏.‏ قَالمهفَاوعض لب فَقُلْت مهفَاوعض ما ونَهتَّبِعالنَّاسِ ي افشْرفَا ‏.‏ قَاللا قُلْت

قُلْت يهف دْخُلنْ يدَ اعب هدِينخْطَةً لس منْهدٌ محتَدُّ اري لفَه زِيدُونَ‏.‏ قَالي لب ونَ قُلْتنْقُصي

،لا قُلْت غْدِري لفَه ‏.‏ قَاللا قُلْت ا قَالم قُولنْ يا لذِبِ قَبْبِال ونَهتَتَّهِم نْتُمك لفَه ‏.‏ قَاللا

را غَيىا شَييهف لخدةٌ املك ّنتُم لَمو ا‏.‏ قَاليهف لفَاع وا هنَدْرِي م لا دَّةم ف نْهم ننَحو

هذِه الْلمة‏.‏ قَال فَهل قَاتَلْتُموه قُلْت نَعم‏.‏ قَال فَيف كانَ قتَالُم اياه قُلْت الْحرب بينَنَا

لاو ،دَهحو هدُوا الباع قُولي قُلْت مكرمااذَا يم ‏.‏ قَالنْهم نَنَالنَّا وم نَالي ،الجس نَهيبو

تُشْرِكوا بِه شَيىا، واتْركوا ما يقُول آباوكم، ويامرنَا بِالصلاة والصدْقِ والْعفَافِ

والصلَة‏.‏ فَقَال للتَّرجمانِ قُل لَه سالْتُكَ عن نَسبِه، فَذَكرت انَّه فيم ذُو نَسبٍ، فَذَلكَ

،نْ لاا ترفَذَك لذَا الْقَوه مْندٌ محا قَال للْتُكَ هاسا، وهمبِ قَونَس ف ثعتُب لسالر
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للْتُكَ هاسو ،لَهقَب يللٍ قبِقَو تَساي لجر لَقُلْت لَهقَب لذَا الْقَوه دٌ قَالحانَ اك لَو فَقُلْت

طْلُبي لجر كٍ قُلْتلم نم هائآب نانَ مك فَلَو قُلْت ،نْ لاا تركٍ فَذَكلم نم هائآب نانَ مك

ملْكَ ابِيه، وسالْتُكَ هل كنْتُم تَتَّهِمونَه بِالْذِبِ قَبل انْ يقُول ما قَال فَذَكرت انْ لا، فَقَدْ

اعرِف انَّه لَم ين ليذَر الْذِب علَ النَّاسِ ويذِب علَ اله، وسالْتُكَ اشْراف النَّاسِ

اتَّبعوه ام ضعفَاوهم فَذَكرت انَّ ضعفَاءهم اتَّبعوه، وهم اتْباعُ الرسل، وسالْتُكَ ايزِيدُونَ

ام ينْقُصونَ فَذَكرت انَّهم يزِيدُونَ، وكذَلكَ امر الايمانِ حتَّ يتم، وسالْتُكَ ايرتَدُّ احدٌ

شَاشَتُهطُ بتُخَال ينانُ حيمكَ الاذَلكو ،نْ لاا ترفَذَك يهف دْخُلنْ يدَ اعب هدِينخْطَةً لس

،مكرماا يلْتُكَ بِماسو ،تَغْدِر لا لسكَ الرذَلكو ،نْ لاا ترفَذَك غْدِري للْتُكَ هاسو ،الْقُلُوب

فَذَكرت انَّه يامركم انْ تَعبدُوا اله، ولا تُشْرِكوا بِه شَيىا، وينْهاكم عن عبادة الاوثَانِ،

قَدَم عضوكُ ملميا فَسقح ا تَقُولانَ منْ كفَافِ‏.‏ فَاالْعدْقِ والصو ةلابِالص مكرمايو

هلَيا خْلُصا ّنا لَمعا ّنا فَلَو ،مْنم نَّها ظُنا نكا لَم ،خَارِج نَّها لَمعا نْتقَدْ كو ،ناتَيه

لَتَجشَّمت لقَاءه، ولَو كنْت عنْدَه لَغَسلْت عن قَدَمه‏.‏ ثُم دعا بِتَابِ رسولِ اله صل اله

مبِس يهذَا ففَا هافَقَر قْلره َلا هى، فَدَفَعرصب يمظع َلةُ ايدِح بِه ثععليه وسلم الَّذِي ب

َلع ملا‏.‏ سومالر يمظع قْلره َلا هولسرو هدِ البدٍ عمحم ن‏.‏ ميمحالر نمحالر هال

من اتَّبع الْهدَى، اما بعدُ فَانّ ادعوكَ بِدِعاية الاسلام، اسلم تَسلَم، يوتكَ اله اجركَ

اءوس ةملك َلا االَوتَابِ تَعْال لها ا‏(‏يو ِينيرِيسالا ثْمكَ الَينَّ عفَا تلَّينْ تَوفَا ،نتَيرم

بينَنَا وبينَم انْ لا نَعبدَ الا اله ولا نُشْرِكَ بِه شَيىا ولا يتَّخذَ بعضنَا بعضا اربابا من دونِ

نغَ مفَرو ،ا قَالم ا قَالانَ فَلَمفْيو سبا ونَ‏)‏ قَالملسنَّا مدُوا بِاا فَقُولُوا اشْهلَّونْ تَوفَا هال

ينح ِابحصلا نَا، فَقُلْتخْرِجاو اتوصتِ الاتَفَعارو ،خَبالص نْدَهع ثُرتَابِ كْال ةاءرق

نَّهنًا اوقم ا زِلْتفَرِ‏.‏ فَمصالا نكُ بلم خَافُهي نَّهشَةَ، ابك ِبا ناب رما رمنَا لَقَدْ اخْرِجا

سيظْهر حتَّ ادخَل اله علَ الاسلام‏.‏ وكانَ ابن النَّاظُورِ صاحب ايلياء وهرقْل سقُفا

النَّفْسِ، فَقَال ا خَبِيثموي حبصا اءييلا قَدِم ينح قْلرنَّ ها دِّثحي ،مى الشَّاارنَص َلع

ف نْظُري اءزح قْلرانَ هكالنَّاظُورِ و ناب تَكَ‏.‏ قَالىينَا هرْتَنقَدِ اس هطَارِقَتب ضعب

النُّجوم، فَقَال لَهم حين سالُوه انّ رايت اللَّيلَةَ حين نَظَرت ف النُّجوم ملكَ الْختَانِ قَدْ
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تُباكو منُهنَّكَ شَاهِمي فَلا ودهالْي لاا نخْتَتي سقَالُوا لَي ةمالا ذِهه نم نخْتَتي نفَم ،رظَه

لجبِر قْلره تا مرِهما َلع ما هنَميودِ‏.‏ فَبهالْي نم يهِمف نقْتُلُوا مكَ، فَيْلم دَايِنم َلا

هرتَخْبا اسه عليه وسلم فَلَمال صل هولِ السرِ رخَب نع خْبِرانَ، يكُ غَسلم بِه لسرا

لَهاسو ،نخْتَتم نَّها دَّثُوهفَح ،هلَيوا ا‏.‏ فَنَظَرلا ما وه نخْتَتموا اوا فَانْظُرباذْه قَال قْلره

قْلره تَبك ‏.‏ ثُمرقَدْ ظَه ةمالا ذِهكُ هلذَا مه قْلره نُونَ‏.‏ فَقَالخْتَتي مه بِ فَقَالرالْع نع

رِمي فَلَم ،صمح َلا قْلره ارسو ،لْمالْع ف هيرانَ نَظكةَ، ويومبِر بٍ لَهاحص َلا

حمص حتَّ اتَاه كتَاب من صاحبِه يوافق راى هرقْل علَ خُروج النَّبِ صل اله عليه

صمبِح لَه ةرسد ف ومالر اءظَمعل قْلرذِنَ هفَا ،ِنَب نَّهاه عليه وسلم وال وسلم صل

ثُم امر بِابوابِها فَغُلّقَت، ثُم اطَّلَع فَقَال يا معشَر الروم، هل لَم ف الْفَلاح والرشْدِ وانْ

يثْبت ملْم فَتُبايِعوا هذَا النَّبِ، فَحاصوا حيصةَ حمرِ الْوحشِ الَ الابوابِ، فَوجدُوها

قُلْت ّنا قَال‏.‏ وَلع موهدر انِ قَاليمالا نم يِساو ،متَهنَفْر قْلرى هاا رفَلَم ،قَتّقَدْ غُل

مقَالَت آنفًا اخْتَبِر بِها شدَّتَم علَ دِينم، فَقَدْ رايت‏.‏ فَسجدُوا لَه ورضوا عنْه، فَانَ

ذَلكَ آخر شَانِ هرقْل‏.‏ رواه صالح بن كيسانَ ويونُس ومعمر عن الزهرِيِ‏.‏

বাংলা

৬। আবূল ইয়ামান হাকাম ইবনু নািফ (রহঃ) ... আবদুাহ ইবনু আাস (রাঃ) থেক বণনা কেরন য, আবূ

সুিফয়ান ইবনু হরব তােক বেলেছন, বাদশাহ িহরাকল একবার তাঁর কােছ লাক পাঠােলন। িতিন কুরাইশেদর

কােফলায় তখন ববসা উপলে িসিরয়ায় িছেলন। স সময় রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম আবূ

সুিফয়ান ও কুরাইশেদর সােথ িনিদ সমেয়র জন সিব িছেলন। আবূ সুিফয়ান তার সীেদর সহ িহরাকেলর

কােছ এেলন এবং তখন িহরাকল জযােলেম অবান করিছেলন। িহরাকল তােদরেক তাঁর িনকেট ডাকেলন।

তার পােশ তখন রােমর নীানীয় বািগন উপিত িছল। এরপর তােদর কােছ ডেক িনেলন এবং

দাভাষীেক ডাকেলন।

তারপর িজাসা করেলন, এই য বাি িনেজেক নবী বেল দাবী কের — তামােদর মেধ বংেশর িদক িদেয়

তাঁর সবেচেয় িনকটাীয় ক? আবূ সুিফয়ান বলেলন, আিম বললাম, বংেশর িদক িদেয় আিমই তাঁর িনকটাীয়।

িতিন বলেলন, তাঁেক আমার খুব কােছ িনেয় এস এবং তাঁর সীেদরও কােছ এেন পছেন বিসেয় দাও। এরপর

তাঁর দাভাষীেক বলেলন, তােদর বেল দাও, আিম এর কােছ স বাি সেক িকছু িজাসা করেবা, স যিদ

আমার কােছ িমথা বেল, তেব সােথ সােথ তামরা তােক িমথাবাদী বেল কাশ করেব। আবূ সুিফয়ান বেলন,
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আার কসম! তারা আমােক িমথাবাদী বেল চার করেব-এ লা যিদ আমার না থাকত, তেব অবশই আিম

তাঁর সেক িমথা বলতাম।

এরপর িতিন তাঁর সেক আমােক থম  য কেরন তা হে, তামােদর মেধ তাঁর বংশমযাদা কমন?’

আিম বললাম, িতিন আমােদর মেধ অিত সা বংেশর। িতিন বলেলন, তামােদর মেধ এর আেগ আর কখেনা

িক কউ একথা বেলেছ? আিম বললাম, না। িতিন বলেলন, তাঁর বাপ-দাদােদর মেধ িক কউ বাদশাহ িছেলন?

আিম বললাম, না। িতিন বলেলন, তারা িক সংখায় বাড়েছ, না কমেছ? আিম বললাম, তারা বেড়ই চেলেছ। িতিন

বলেলন, তাঁর ীন হণ করার পর কউ িক নারায হেয় তা পিরতাগ কের? আিম বললাম, না। িতিন বলেলন,

নবূয়েতর দাবীর আেগ তামরা িক কখেনা তাঁেক িমথার দােয় অিভযু কেরছ? আিম বললাম, না। িতিন বলেলন,

িতিন িক চুি ভ কেরন?’ আিম বললাম, না। তেব আমরা তাঁর সে একিট িনিদ সমেয়র চুিেত আব

আিছ। জািননা, এর মেধ িতিন িক করেবন।

আবূ সুিফয়ান বেলন, এ কথাটুকু ছাড়া িনেজর প থেক আর কান কথা সংেযাজেনর সুেযাগই আিম পাইিন।

িতিন বলেলন, তামরা িক তাঁর সােথ কখেনা যু কেরছ?’ আিম বললাম, হাঁ। িতিন বলেলন, তাঁর সে তামােদর

যু কমন হেয়েছ?’ আিম বললাম, তাঁর ও আমােদর মেধ যুের ফলাফল কুয়ার বালিতর নায়। কখেনা তাঁর

পে যায়, আবার কখেনা আমােদর পে আেস। ’ িতিন বলেলন, িতিন তামােদর িকেসর আেদশ দন?’ আিম

বললাম, িতিন বেলনঃ তামরা এক আার ইবাদত কর এবং তাঁর সে কান িকছুর শরীক কেরা না এবং

তামােদর বাপ-দাদার া মতবাদ তাগ কর। আর িতিন আমােদর সালাত (নামায/নামাজ) আদায় করার, সত

কথা বলার, িনলুষ থাকার এবং আীয়েদর সােথ সবহার করার আেদশ দন।

তারপর িতিন দাভাষীেক বলেলন, তুিম তােক বল, আিম তামার কােছ তাঁর বংশ সেক িজাসা কেরিছ। তুিম

তার জওয়ােব উেখ কেরছ য, িতিন তামােদর মেধ সা বংেশর। কৃতপে রাসূল গণেক তাঁেদর কওেমর

উ বংেশই রণ করা হেয় থােক। তামােক িজাসা কেরিছ, এ কথা তামােদর মেধ ইিতপূেব আর কউ

বেলেছ িকনা? তুিম বেলছ, না। তাই আিম বলিছ য, আেগ যিদ কউ এ কথা বেল থাকত, তেব অবশই আিম

বলেত পারতাম, এ এমন বাি, য তাঁর পূবসূরীর কথারই অনুসরণ করেছ। আিম তামােক িজাসা কেরিছ,

তাঁর পূবপুেষর মেধ কান বাদশাহ িছেলন িক না? তুিম তার জবােব বেলছ, না। তাই আিম বলিছ য, তাঁর

পূবপুেষর মেধ যিদ কান বাদশাহ থাকেতন, তেব আিম বলতাম, ইিন এমন এক বাি িযিন তাঁর বাপ-দাদার

বাদশাহী িফের পেত চান।

আিম তামােক িজাসা কেরিছ- এর আেগ কখেনা তামরা তাঁেক িমথার দােয় অিভযু কেরছ িক না? তুিম

বেলছ, না। এেত আিম বুঝলাম, এমনিট হেত পাের না য, কউ মানুেষর বাপাের িমথা তাগ করেব অথচ

আার বাপাের িমথা কথা বলেব। আিম তামােক িজাসা কেরিছ, শরীফ লাক তাঁর অনুসরন কের, না

সাধারণ লাক? তুিম বেলছ, সাধারণ লাকই তাঁর অনুসরণ কের। আর বােবও এরাই হন রাসূল গেণর

অনুসারী। আিম তামােক িজাসা কেরিছ, তারা সংখায় বাড়েছ না কমেছ? তুিম বেলছ বাড়েছ। কৃতপে

ঈমােন পূণতা লাভ করা পয এ রকমই হেয় থােক। আিম তামােক িজাসা কেরিছ, তাঁরা ীেন দািখল হওয়ার
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পর নারায হেয় কউ িক তা তাগ কের? তুিম বেলছ, না। ঈমােনর িতা অেরর সােথ িমেশ গেল ঈমান

এপই হয়। আিম তামােক িজাসা কেরিছ িতিন চুি ভ কেরন িক না? তুিম বেলছ, না। কৃতপে

রাসূলগণ এপই, চুি ভ কেরন না।

আিম তামােক িজাসা কেরিছ িতিন তামােদর িকেসর িনেদশ দন। তুিম বেলছ, িতিন তামােদর এক আার

ইবাদত করা ও তাঁর সােথ অন িকছুেক শরীক না করার িনেদশ দন। িতিন তামােদর িনেষধ কেরন মূিতপূজা

করেত আর তামােদর আেদশ কেরন সালাত (নামায/নামাজ) আদায় করেত, সত কথা বলেত ও কলুষমু

থাকেত। তুিম যা বেলছ তা যিদ সত হয়, তেব শীই িতিন আমার এ দু’পােয়র নীেচর জায়গার মািলক হেবন।

আিম িনিত জানতাম, তাঁর আিবভাব হেব; িক িতিন য তামােদর মেধ থেক হেবন, এ কথা ভািবিন। যিদ

জানতাম, আিম তাঁর কােছ পছােত পারব, তাঁর সে সাাৎ করার জন আিম য কান ক ীকার করতাম।

আর আিম যিদ তাঁর কােছ থাকতাম তেব অবশই তাঁর দু’খানা পা ধুেয় িদতাম। এরপর িতিন রাসুলুাহ সাাা

আলাইিহ ওয়াসাাম এর সই পখািন আনেত বলেলন, যা িতিন িদহয়াতুল কালবীর মাধেম বসরার শাসেকর

কােছ পািঠেয়িছেলন। িতিন তা পাঠ করেলন। তােত লখা িছলঃ

িবসিমািহর রাহমািনর রাহীম (দয়াময় পরম দয়ালু আার নােম)। আার বাা ও তাঁর রাসুল মুহাদএর

প থেক রাম সাট িহরাকল এর িত। --শাি (বিষত হাক) তার িত, য িহদায়ােতর অনুসরণ কের।

তারপর আিম আপনােক ইসলােমর দাওয়াত িদি। ইসলাম হণ কন, িনরাপেদ থাকেবন। আা আপনােক

িণ পুরার দান করেবন। আর যিদ মুখ িফিরেয় নন, তেব সব জার পাপই আপনার উপর বতােব। হ

আহেল িকতাব! এস স কথার িদেক, যা আমােদর ও তামােদর মেধ একই; যন আমরা আা বতীত আর

কােরা ইবাদত না কির, কান িকছুেকই তাঁর শরীক না কির এবং আমােদর কউ কাউেক আা বতীত রব

েপ হণ না কির। যিদ তারা মুখ িফিরেয় নয়, তেব বেলা, তামরা সাী থাক, আমরা মুসিলম’ (৩:৬৪)।

আবূ সুিফয়ান বেলন, িহরাকল যখন তাঁর বব শষ করেলন এবং প পাঠও শষ করেলন, তখন সখােন

শারেগাল পেড় গল, চীৎকার ও হ-হা তুে উঠল এবং আমােদর বর কের দওয়া হল। আমােদর বর কের

িদেল আিম আমার সীেদর বললাম, আবূ কাবশার ছেলর িবষয়েতা শিশালী হেয় উেঠেছ, বনূ আসফার (রাম)-

এর বাদশাহও তােক ভয় পাে। তখন থেক আিম িবাস করেত লাগলাম, িতিন শীই জয়ী হেবন। অবেশেষ

আা তা’আলা আমােক ইসলাম হেণর তওফীক দান করেলন।

ইবনু নাতূর িছেলন জযােলেমর শাসনকতা এবং িহরাকেলর বু ও িসিরয়ার খৃানেদর পাী। িতিন বেলন,

িহরাকল যখন জযােলম আেসন, তখন একিদন তাঁেক িবমষ দখািল। তাঁর একজন িবিশ সহচর বলল,

আমরা আপনার চহারা আজ িববণ দখেত পাি, ইবনু নাতূর বেলন, িহরাকল িছেলন জািতষী, জািতিবদায়

তাঁর দতা িছল। তারা িজাসা করেল িতিন তােদর বলেলন, আজ রােত আিম তারকারািজর িদেক তািকেয়

দখেত পলাম, খতনাকারীেদর বাদশাহ আিবভূত হেয়েছন। বতমান যুেগ কা জািত খতনা কের?’ তারা বলল,

ইয়াহূদী ছাড়া কউ খতনা কের না। িক তােদর বাপার যন আপনােক মােটই িচিত না কের। আপনার

রােজর শহরেলােত িলেখ পাঠান, তারা যন সখানকার সকল ইয়াহূদীেক হতা কের ফেল। তারা যখন এ
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বাপাের বিতব িছল, তখন িহরাকেলর কােছ এক বািেক উপিত করা হল, যােক গাসসােনর শাসনকতা

পািঠেয়িছল। স রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর সেক খবর িদিল। িহরাকল তার কাছ থেক

খবর জেন িনেয় বলেলন, তামরা এেক িনেয় িগেয় দখ, তার খতনা হেয়েছ িক-না। তারা তােক িনেয় দেখ

এেস সংবাদ িদল, তার খতনা হেয়েছ।

িহরাকল তােক আরবেদর সেক িজাসা করেলন। স জওয়াব িদল, তারা খতনা কের। তারপর িহরাকল

তােদর বলেলন, ইিন [রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম] এ উেতর বাদশাহ। িতিন আিবভূত হেয়েছন।

এরপর িহরাকল রােম তাঁর বুর কােছ িলখেলন। িতিন ােন তাঁর সমক িছেলন। পের িহরাকল িহমস চেল

গেলন। িহমেস থাকেতই তাঁর কােছ তাঁর বুর িচিঠ এেলা, যা রাসুলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম এর

আিবভাব এবং িতনই য কৃত নবী, এ বাপাের িহরাকেলর মতেক সমথন করিছল। তারপর িহরাকল তাঁর

িহমেসর াসা’দ রােমর নতৃানীয় বািেদর ডাকেলন এবং াসা’দর সব দরজা ব কের দওয়ার িনেদশ

িদেলন। দরজা ব করা হল। তারপর িতিন সামেন এেস বলেলন, হ রামবাসী! তামরা িক কলাণ, িহদায়ত

এবং তামােদর রাের ািয় চাও? তাহেল এই নবী’র রায়’আত হণ কর।

এ কথা েন তারা জংলী গাধার মত ঊােস দরজার িদেক ছুটল, িক তারা তা ব অবায় পল। িহরাকল

যখন তােদর অনীহা লয করেলন এবং তােদর ঈমান থেক িনরাশ হেয় গেলন, তখন বলেলন, ওেদর আমার

কােছ িফিরেয় আন। িতিন বলেলন, আিম একটু আেগ য কথা বেলিছ, তা িদেয় তামরা তামােদর ীেনর উপর

কতটুকু অটল, কবল তার পরীা কেরিছলাম। এখন আিম তা দেখ িনলাম। একথা েন তারা তাঁেক িসজদা

করল এবং তাঁর িত স হল। এই িছল িহরাকল এর শষ অবা।

আবূ আবদুাহ [বুখারী (রহঃ)] বেলন, সােলহ ইবনু কায়সান (রহঃ), ইউনুস (রহঃ) ও মা’মার (রহঃ) এ হাদীস

যুহরী (রহঃ) থেক িরওয়ােয়ত কেরেছন।

English
(1) How the Divine Revelation started being revealed to Allah's Messenger

Narrated 'Abdullah bin 'Abbas: Abu Sufyan bin Harb informed me that
Heraclius had sent a messenger to him while he had been accompanying a
caravan from Quraish. They were merchants doing business in Sham (Syria,
Palestine, Lebanon and Jordan), at the time when Allah's Messenger
(sallallahu 'alaihi wa sallam) had truce with Abu Sufyan and Quraish infidels.
So Abu Sufyan and his companions went to Heraclius at Ilya (Jerusalem).
Heraclius called them in the court and he had all the senior Roman
dignitaries around him. He called for his translator who, translating
Heraclius's question said to them, "Who amongst you is closely related to
that man who claims to be a Prophet?" Abu Sufyan replied, "I am the nearest
relative to him (amongst the group)."

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — সহীহ বখুারী (ইসলািমক ফাউেশন)

7/9

Heraclius said, "Bring him (Abu Sufyan) close to me and make his
companions stand behind him." Abu Sufyan added, Heraclius told his
translator to tell my companions that he wanted to put some questions to
me regarding that man (The Prophet) and that if I told a lie they (my
companions) should contradict me." Abu Sufyan added, "By Allah! Had I not
been afraid of my companions labeling me a liar, I would not have spoken
the truth about the Prophet. The first question he asked me about him was:
'What is his family status amongst you?' I replied, 'He belongs to a good
(noble) family amongst us.' Heraclius further asked, 'Has anybody amongst
you ever claimed the same (i.e. to be a Prophet) before him?' I replied, 'No.'
He said, 'Was anybody amongst his ancestors a king?' I replied, 'No.'
Heraclius asked, 'Do the nobles or the poor follow him?' I replied, 'It is the
poor who follow him.' He said, 'Are his followers increasing decreasing (day
by day)?' I replied, 'They are increasing.' He then asked, 'Does anybody
amongst those who embrace his religion become displeased and renounce
the religion afterwards?' I replied, 'No.' Heraclius said, 'Have you ever
accused him of telling lies before his claim (to be a Prophet)?' I replied, 'No. '
Heraclius said, 'Does he break his promises?' I replied, 'No. We are at truce
with him but we do not know what he will do in it.' I could not find
opportunity to say anything against him except that.

Heraclius asked, 'Have you ever had a war with him?' I replied, 'Yes.' Then
he said, 'What was the outcome of the battles?' I replied, 'Sometimes he was
victorious and sometimes we.' Heraclius said, 'What does he order you to
do?' I said, 'He tells us to worship Allah and Allah alone and not to worship
anything along with Him, and to renounce all that our ancestors had said. He
orders us to pray, to speak the truth, to be chaste and to keep good
relations with our Kith and kin.' Heraclius asked the translator to convey to
me the following, I asked you about his family and your reply was that he
belonged to a very noble family. In fact all the Apostles come from noble
families amongst their respective peoples. I questioned you whether
anybody else amongst you claimed such a thing, your reply was in the
negative. If the answer had been in the affirmative, I would have thought
that this man was following the previous man's statement. Then I asked you
whether anyone of his ancestors was a king. Your reply was in the negative,
and if it had been in the affirmative, I would have thought that this man
wanted to take back his ancestral kingdom. I further asked whether he was
ever accused of telling lies before he said what he said, and your reply was
in the negative. So I wondered how a person who does not tell a lie about
others could ever tell a lie about Allah. I, then asked you whether the rich
people followed him or the poor. You replied that it was the poor who
followed him. And in fact all the Apostle have been followed by this very
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class of people. Then I asked you whether his followers were increasing or
decreasing.

You replied that they were increasing, and in fact this is the way of true
faith, till it is complete in all respects. I further asked you whether there was
anybody, who, after embracing his religion, became displeased and
discarded his religion. Your reply was in the negative, and in fact this is (the
sign of) true faith, when its delight enters the hearts and mixes with them
completely. I asked you whether he had ever betrayed. You replied in the
negative and likewise the Apostles never betray. Then I asked you what he
ordered you to do. You replied that he ordered you to worship Allah and
Allah alone and not to worship any thing along with Him and forbade you to
worship idols and ordered you to pray, to speak the truth and to be chaste. If
what you have said is true, he will very soon occupy this place underneath
my feet and I knew it (from the scriptures) that he was going to appear but I
did not know that he would be from you, and if I could reach him definitely, I
would go immediately to meet him and if I were with him, I would certainly
wash his feet.' Heraclius then asked for the letter addressed by Allah's
Apostle which was delivered by Dihya to the Governor of Busra, who
forwarded it to Heraclius to read. The contents of the letter were as follows:
"In the name of Allah the Beneficent, the Merciful (This letter is) from
Muhammad the slave of Allah and His Apostle to Heraclius the ruler of
Byzantine. Peace be upon him, who follows the right path. Furthermore I
invite you to Islam, and if you become a Muslim you will be safe, and Allah
will double your reward, and if you reject this invitation of Islam you will be
committing a sin by misguiding your Arisiyin (peasants). (And I recite to you
Allah's Statement:) 'O people of the scripture! Come to a word common to
you and us that we worship none but Allah and that we associate nothing in
worship with Him, and that none of us shall take others as Lords beside
Allah. Then, if they turn away, say: Bear witness that we are Muslims (those
who have surrendered to Allah).' (3:64).

Abu Sufyan then added, "When Heraclius had finished his speech and had
read the letter, there was a great hue and cry in the Royal Court. So we were
turned out of the court. I told my companions that the question of Ibn-Abi-
Kabsha) (the Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) Muhammad) has become
so prominent that even the King of Bani Al-Asfar (Byzantine) is afraid of him.
Then I started to become sure that he (the Prophet) would be the conqueror
in the near future till I embraced Islam (i.e. Allah guided me to it)." The sub
narrator adds, "Ibn An-Natur was the Governor of llya' (Jerusalem) and
Heraclius was the head of the Christians of Sham. Ibn An-Natur narrates that
once while Heraclius was visiting ilya' (Jerusalem), he got up in the morning
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with a sad mood. Some of his priests asked him why he was in that mood?
Heraclius was a foreteller and an astrologer. He replied, 'At night when I
looked at the stars, I saw that the leader of those who practice circumcision
had appeared (become the conqueror). Who are they who practice
circumcision?' The people replied, 'Except the Jews nobody practices
circumcision, so you should not be afraid of them (Jews). 'Just Issue orders to
kill every Jew present in the country.' While they were discussing it, a
messenger sent by the king of Ghassan to convey the news of Allah's
Messenger (sallallahu 'alaihi wa sallam) to Heraclius was brought in. Having
heard the news, he (Heraclius) ordered the people to go and see whether
the messenger of Ghassan was circumcised. The people, after seeing him,
told Heraclius that he was circumcised. Heraclius then asked him about the
Arabs. The messenger replied, 'Arabs also practice circumcision.'

(After hearing that) Heraclius remarked that sovereignty of the 'Arabs had
appeared. Heraclius then wrote a letter to his friend in Rome who was as
good as Heraclius in knowledge. Heraclius then left for Homs. (a town in
Syrian and stayed there till he received the reply of his letter from his friend
who agreed with him in his opinion about the emergence of the Prophet
(sallallahu 'alaihi wa sallam) and the fact that he was a Prophet. On that
Heraclius invited all the heads of the Byzantines to assemble in his palace at
Homs. When they assembled, he ordered that all the doors of his palace be
closed. Then he came out and said, 'O Byzantines! If success is your desire
and if you seek right guidance and want your empire to remain then give a
pledge of allegiance to this Prophet (i.e. embrace Islam).' (On hearing the
views of Heraclius) the people ran towards the gates of the palace like
onagers but found the doors closed. Heraclius realized their hatred towards
Islam and when he lost the hope of their embracing Islam, he ordered that
they should be brought back in audience. (When they returned) he said,
'What already said was just to test the strength of your conviction and I have
seen it.' The people prostrated before him and became pleased with him,
and this was the end of Heraclius's story (in connection with his faith).

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত
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